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Abstract 

One of the challenges in translating the Qur’anic eloquent phrases into other languages 

is the literal format. Sometimes this genre of translation in eloquent expressions leads to 

getting away from the Divine purpose. The style of “Mā Adrāka Mā...” is one of the 

rhetorical styles that translators have faced challenges in conveying its Divine meaning 

to other languages. This semi-frozen phrase has a special meaning that mere paying 

attention to its literal meaning causes other aspects of this type of dialect to be 

neglected. This research analyzes 45 Qur’an translations of the third century to the 

contemporary era, using an analytical-descriptive method. It aims to find out the most 

faithful version of the Divine meaning in the translation of the phrase “Mā Adrāka 

Mā....” The results show that the most expressive translation is “What made you aware 

that… what is it?” which can be considered as a communicative translation of the 

Qur’an. Although some translators have kept the faithful translation to the Divine 

purpose, most of them have made mistakes in terms of grammar (morphology and 
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syntax), attention to the unity of this eloquent style, etc., causing the failure of the effect 

of Divine message on the audience through the translation of this style. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگيمطالعات قرآني و فرهنگ اسلامي
  31 -  3، 1401 مستانز، 4، شمارة 6، سال پژوهشيـ  نامة علمي فصل

  سنجش انتقادي مواجهه مترجمان قرآن كريم
  »...ما أدَراك ما«با اسلوب ادبي اصطلاحي 

  *زهره اخوان مقدم
  ***زهرا قطبي ،**زهرا بشارتي

  چكيده
گـاه   الفظي اسـت. ها، قالب تحتي عبارات بليغ قرآن به ساير زباندر ترجمه هااز جمله چالش

ما «گردد. اسلوب عنايت به اين سبك از ترجمه در عبارات بليغ سبب دور شدن از مراد الهي مي
هـا  يكي از اساليب بليغي است كه مترجمان در رسايي مراد الهي آن به سـاير زبـان  ...» أدَراك ما

جـه  انجماد شده، داراي بار معنايي خاصـي اسـت كـه تو    اند. اين عبارت نيمهدچار چالش شده
گردد. پژوهش الفظي آن سبب مغفول ماندن ساير ابعاد اين نوع گويش ميصرف به معناي تحت

ترجمه قـرآن از   45اي به بررسي توصيفي با استفاده از منابع كتابخانه - حاضر به روش تحليلي
ترين حالت وفـادار مـراد الهـي در    ، و برآن است كه به برگزيدهقرن سه تا عصر معاصر پرداخته

چـه چيـز تـو را    «دهد گوياترين ترجمه يابد. نتايج نشان ميدست» ما أدَراك ما«جمه عبارت تر
توان آن را ترجمه ارتباطي قرآن دانست. برخـي مترجمـان   كه مي است» آگاه كرد كه .... چيست

وفادار به مراد الهي را حفظ نمودند اما بيشتر ايشان از حيث صرفي، نحوي، و توجه بـه   ترجمه
ي ايـن  اند و سبب نارسـايي پيـام الهـي در ترجمـه    رچه بودن اين اسلوب بليغ به خطا رفتهيكپا

  اند.اسلوب براي مخاطبان شده
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  ، اسلوب ادبي، علم پيامبر، مخاطب شناسي»ما أدَراك ما« ،ترجمه قرآن ها: دواژهيكل
  
  بيان مسألهو  مقدمه. 1

هاي معنايي كه از سوي مترجمان به گونهاصطلاحات و تعابير گوناگوني در قرآن استعمال شده 
اند. با توجه به اين كه لازمه فهم قرآن، كشف و شناخت معاني تـك تـك   متفاوتي ترجمه شده

كار رفته در آن است، تامل در معاني مختلف ارايه شده ذيل آن و سپس كلمات و اصطلاحات به
شـده و  به معاني متنـوعي ترجمـه   نمايد. ازجمله تعابيري كهتر، ضروري ميترجيح معناي دقيق

اسـت.  كـار رفتـه  است كه سيزده بـار در قـرآن بـه   » ماادراك ما...«چالش برانگيز است، اسلوب 
اند. با بررسي بيشتر، بايد گفت اين مترجمان، اسلوب مذكور را به معاني گوناگون ترجمه نموده

نيز مـد نظـر مترجمـان    » ما... ماادراك«اختلاف معاني در ترجمه هر يك از سيزده كاربرد قرآني 
ها، مخاطبان را جهت فهم معناي هاي معنايي متفاوت ترجمهاست. تنوع و گونهقرآن قرار گرفته

هاي ذكر شده در كاربردهاي كند. لذا تحليل ترجمهالذكر با چالش جدي مواجه مياسلوب فوق
ه مناسـب، راهگشـا   تر جهت حل چالش مخاطبـان و ارايـه ترجم ـ  قرآني و ترجيح معاني دقيق

خواهد بود. افزون بر ترجمه تحت الفظي، نوع ديگري از ترجمه با نام ارتباطي تعريف شده كه 
كوشـد بـر پايـه معنـاي     كند بلكه مييابي نميدر آن مترجم بر اساس معناي اوليه كلمات معادل

ماادراك «اصطلاح توان ترجمه ). لذا مي32: 1381يابي نمايد(ناظميان، كلمه در بافت متن معادل
را از حيث نوع (معنايي و ارتباطي) نيز مد نظر قرار داد. بر اين اساس، در پژوهش حاضر » ما....
» ماادراك ما...«ترجمه قرآن ذيل تمامي موارد كاربرد و نيز كلمات استعمال شده در اسلوب  45

ن، جداولي تدوين مورد بررسي قرار گرفته و جهت پرهيز از كثرت اسامي و اطلاعات درون مت
است. درون هر جدول، تك تك آيات و نام مترجماني كه ترجمه مورد نظـر را برگزيدنـد،   شده

است. در است. در مواردي كه تعداد مترجمان بسيار اندك بوده، از جدول استفاده نشدهذكر شده
، ترجمـه  هـا پرداختـه و در نهايـت   ها، بـه تحليـل داده  مرحله بعد، پس از آوردن تمامي ترجمه

- است. لذا روشي كه مـورد اسـتفاده قـرار گرفتـه، توصـيفي     برگزيده اسلوب مذكور ارايه شده
در آراي » مـاادراك مـا...  «تحليلي است. بايد درنظر داشت تاكنون هيچ پـژوهش جـامعي ذيـل    

هـاي ترجمـه يافـت نشـد.     اي براي آن در پژوهشاست و پيشينهمترجمان قرآن صورت نگرفته
ترجمـه برگزيـده اسـلوب    «وششي است در پاسخگويي به اين سوال اصلي كه: رهيافت فوق ك

  »در قرآن چيست؟» ماادراك ما...«
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 »ماأدَراك ما...«در ابتداي اسلوب  »ما«گونه شناسي . 2

ي موصول عام و اسـتفهام  در ابتداي اين تركيب قرآني به دو دسته» ما«با بررسي نظر مترجمان، 
  شود.بندي ميكنايي تقسيم

  
  موصول عام 1.2

، در ابتداي اسلوب مورد نظر، موصول در نظر گـرفتن آن اسـت.   »ما«ي از موارد نادر در ترجمه
، »ماأدَراك مـا... «در تمامي آيات سيزده گانه اسلوب » ما«التفاسير، ي كتاب حجتتنها در ترجمه

  .ستافرض شده» موصول«
  

  استفهام غير حقيقي 2.2
اند هبا لفظ يا مفهوم كنايي ترجمه نمود» ماأدَراك ما...«را در ابتداي اسلوب  »ما«غالب مترجمان 

 شود.لكن از نظر دقت در مرتبه يكساني قرار ندارند كه در ادامه بدان اشاره مي

  »چه چيز«معناي  1.2.2
  استفهام از شيء است.» ماأدَراك ما...«از ديدگاه برخي مترجمان، اسلوب 

  »چه چيز«هام غيرحقيقي در معناي استف»: ما«- 1جدول
  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

استفهام غير 
  چه چيز  حقيقي

اصفهاني؛ سراج؛ شعراني؛ حلبي؛ خواجوي؛ رهنما؛ رضايي  3/حاقه
  الاسلام؛ ميبدي؛ ياسري فيض

  الاسلاماصفهاني؛ سراج، فيضآيتي، انصاري، رضايي  27/مدثر
  الاسلام؛ ميبديسراج؛ فيضاصفهاني؛ رضايي  14/مرسلات

  خمينيالاسلام؛ قرشي؛ ميبدي؛ نجفياصفهاني؛ سراج؛ فيضرضايي  18 ،17/انفطار

الاسلام؛ قرشي؛ اصفهاني؛ سراج؛ فيض)؛ رضايي8پور(آيه بهرام  19 ،8/مطففين
  خميني؛ نوبريميبدي؛ نجفي

  خمينيالاسلام؛ مصطفوي؛ نجفياصفهاني؛ سراج؛ فيضرضايي  2/طارق
  خمينيالاسلام؛ نجفياصفهاني؛ سراج؛ فيضرضايي  12/بلد

الاسلام؛ مشكيني؛ اصفهاني؛ سراج؛ فيضبروجردي؛ بانو امين؛ رضايي  2قدر/
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  خميني؛ ياسرينجفي

الاسلام؛ قرشي؛ مشكيني؛  اصفهاني؛ سراج؛ خسروي؛ فيضرضايي  10 ،3/قارعه
  خمينينجفي

  خمينيالاسلام؛ مشكيني؛ نجفيسراج؛ فيض اصفهاني؛رضايي  5/همزه
  
  »چه«معناي  3.2

اند كه به همراه نفـي  الذكر را به مفهوم استفهامي دانستهدر اسلوب فوق» ما«گروهي از مترجمان 
  آگاهي از مخاطبان باشد.

  »چه«استفهام غيرحقيقي در معناي »: ما«- 2جدول
  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

استفهام غير 
  چه  حقيقي

  3/حاقه
پور؛ بروجردي؛ پاينده؛ تبريزي؛ بهرامآيتي؛ ابوالفتوح رازي؛ ارفع؛ اشرفي

الجامع؛ حجتي؛ رهنما؛ رياضي؛ صفارزاده؛ طبري؛ ي جوامعترجمه
شيرازي؛ مشكيني؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ گرمارودي؛ مجتبوي؛ مكارم

  مصطفوي؛ مستفيد

  27/مدثر
پور؛ پاينده؛ خواجوي؛ رازي؛ بروجردي؛ بهرام تبريزي؛ ابوالفتوحاشرفي

رهنما؛ رياضي؛ شعراني طبري؛ طباطبايي؛ فولادوند؛ فارسي؛ 
  پور؛ گرمارودي؛ مجتبوي؛ مشكيني؛ مستفيد؛ ياسريقرشي؛كاويان

  14/مرسلات
ي پور؛ پاينده؛ ترجمهتبريزي؛ ابوالفتوح رازي؛ ارفع؛ بهرامآيتي؛ اشرفي

خواجوي؛ خسروي؛ رهنما؛ رياضي؛ سراج؛  الجامع؛ حجتي؛ جوامع
پور؛ گرمارودي؛ صفارزاده؛ طبري؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان

  شيرازي؛ مجتبوي؛ مشكيني؛ مصطفوي؛ مستفيد؛ ياسريمكارم

  18 ،17/انفطار

پور؛ پاينده؛ تبريزي؛ ارفع؛ بانو امين؛ بروجردي؛ بهرامآيتي؛ اشرفي
)؛ حلبي؛ رهنما؛ رياضي؛ 17ي(فقط آيه الجامع؛ حجتي جوامعترجمه

پور؛ طالقاني؛ طباطبايي؛ طبري؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان
شيرازي؛ مشكيني؛ معزي؛ مصطفوي؛ گرمارودي؛ مجتبوي؛ مكارم

  مستفيد؛ ياسري

  19 ،8/مطففين
ي )؛ پاينده؛ پورجوادي؛ ترجمه19پور(آيه تبريزي؛ آيتي؛ بهراماشرفي
الجامع؛ حجتي؛ خواجوي؛ خسروي؛ رهنما؛ رياضي؛ صفارزاده؛ جوامع

پور؛ طالقاني؛ طباطبايي؛ طبري؛ عاملي؛ فارسي؛ فولادوند؛ كاويان
  گرمارودي؛ مجتبوي؛ مشكيني؛ مستفيد؛ ياسري

  2/طارق
پور؛ پاينده؛ تبريزي؛ ابوالفتوح رازي؛ بروجردي؛ بهرامآيتي؛ اشرفي

خسروي؛ خواجوي؛ رهنما؛ رياضي؛ الجامع؛ حجتي؛ ي جوامعترجمه
پور؛ طالقاني؛ طبري؛ طباطبايي؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان



 7   و ديگران)زهره اخوان مقدم ( ... سنجش انتقادي مواجهه مترجمان قرآن

 

  گرمارودي؛ مجتبوي؛ مشكيني؛ معزي؛ مستفيد؛ نوبري؛ ياسري

  12/بلد
پور؛ پاينده؛ رهنما؛ رياضي؛ تبريزي؛ بروجردي؛ بهرامآيتي؛ اشرفي

عاملي؛ فولادوند؛  خواجوي؛ صفارزاده؛ طبري؛ طالقاني؛ طباطبايي؛
پور؛ گرمارودي؛ مجتبوي؛ مشكيني؛ معزي؛ مستفيد؛ فارسي؛ كاويان

  نوبري

  2قدر/
پور؛ پاينده؛ اي؛ بهرامتبريزي؛ ابوالفتوح رازي؛ الهي قمشهآيتي؛ اشرفي

الجامع؛ رهنما؛ رياضي؛ حلبي؛ حجتي؛ ي جوامعپورجوادي؛ ترجمه
فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ خسروي؛ طالقاني؛ طباطبايي؛ طبري؛ 

  شيرازي؛ معزي؛ مستفيد؛ نوبريپور؛ گرمارودي؛ مجتبوي؛ مكارم كاويان

  10 ،3/قارعه

تبريزي؛ ابوالفتوح رازي؛ ارفع؛ بانو امين؛ بروجردي؛ آيتي؛ اشرفي
الجامع؛ رهنما؛ رياضي؛ ي جوامعپور؛ پاينده؛ پورجوادي؛ ترجمه بهرام

)؛ 10فولادوند؛ فارسي؛ قرشي(فقط آيه حلبي؛ حجتي؛ طالقاني؛ طبري؛ 
شيرازي؛ معزي؛ مصطفوي؛ پور؛ مجتبوي؛ مكارمگرمارودي؛ كاويان

  مستفيد؛ ياسري؛

  5/همزه
ي پور؛ پاينده؛ ترجمهتبريزي؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بهرامآيتي؛ اشرفي

الجامع؛ رهنما؛ رياضي؛ حجتي؛ حلبي؛ خسروي؛ صفارزاده؛ جوامع
پور؛ طباطبايي؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان طالقاني؛ طبري؛

  گرمارودي؛ مجتبوي؛ مصطفوي؛ مستفيد؛ عاملي؛ ياسري
  
  »چگونه، چگونگي يا چطور«معناي  4.2

چگونـه،  «معنـاي  » مـا «ي اولـين  رفتـه در ترجمـه  هاي استفهاميِ بـه كـار   يكي ديگر از صورت
ها نيز تعبير كنايي نفـي آگـاهي از مخاطـب را در معنـاي     است. اين ترجمه» چگونگي يا چطور

  خود دارند. 

  »چگونگي يا چطور«استفهام غيرحقيقي در معناي »: ما«- 3جدول
  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

استفهام غير 
  حقيقي

  چگونه و
  چطور

  اي؛ طاهري؛ كاويان پورقمشهالهي  3/حاقه

  نوبري اي؛ طاهري؛ عاملي؛قمشهالهي  27/مدثر
  اي؛ بروجردي؛ طاهري؛ طباطبائي؛ نوبريقمشهالهي  14/مرسلات

پور؛ اي؛ بروجردي؛ بانوامين؛ حجتي؛ طاهري؛ كاويانقمشهالهي  18 ،17/انفطار
  نوبري

  اي؛ طاهريقمشهالهي  19 ،8/مطففين
  اي؛ بانوامين؛ طاهريقمشهالهي  2/طارق
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  بانوامين  12/بلد
  اي؛ طاهريقمشهالهي  2قدر/
  )10اي؛ بانوامين؛ صفارزاده؛ طاهري(فقط آيه قمشهالهي  10 ،3/قارعه

  اي؛ طاهريقمشهالهي  5/همزه
  
  »مكاني«و  »زماني«به وجه  »ما«ي ترجمه 5.2

را در » مـا «ي قـدر اولـين   اي است كه تنها در آيه دوم سـوره جعفر مرتضي عاملي تنها نويسنده
اسـت.  نمـوده  ترجمـه  » تو كي داني كـه آن چـه باشـد   «به وجه زماني »  ماأدَراك ما...«اسلوب 

» ما«)، 3)؛ (حاقه/2)؛ (طارق/27)؛ (مدثر/19، 8صفارزاده و انصاري نيز در برخي موارد (مطففين/
جا مفهوم منفي براي اسـلوب  كرده اند. اينترجمه» توكجا داني...«را در وجه مكاني و به صورت

در » كجـا «با اوردن لفظ » تو نمي داني...«مذكور در نظر گرفته شده و مترجم در پي القاي معناي
  ترجمه است. 

  
  به وجه شخصي »ما«ي ترجمه 6.2

به وجه شخصي، متعلق به نوبري اسـت كـه   » ماأدَراك ما...«در اسلوب » ما«ي اولين تنها ترجمه
سوره  18و درآيه ي نموده  (چه كسي؟) ترجمه »كي«سوره حاقه را به صورت  3ي  در آيه» ما«

خداونـد  » چـه چيـز  «با توجه به اينكه منظـور از   است. برده كاررا به »هيچكس« انفطار نيز لفظ
نيز استعمال شود، باز قائم مقام همان معنا است، به نظر مي رسد » چه كسي«است و اگر زماني 

ان مذكور نيز همان استفهام غيرحقيقي باشد كه نفي را مي رساند بدين معنـا كـه   مقصود مترجم
  »هيچ كس نمي داند... «

  
 »ماأدَراك ما...«در اسلوب  »ما«شناسي دومين گونه. 3

و  هـاي مختلفـي ترجمـه نمـوده    را نيز به گونـه ...» ماادراك ما«در اسلوب » ما«مترجمان دومين 
  است.اند  كه در اين بخش به نقد و بررسي هر يك پرداخته شدهمعاني متنوعي ارايه كرده
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   »چيست«معناي  1.3
» ادَري«را در نقش مفعول به دوم فعـل  ...» ماادراك ما«در تعبير» ما«گروهي از مترجمان، دومين 

  اند كه مفهوم استفهام را درون خويش داراست. دانسته» چه چيزيا چيست«به معناي 

  »چيست«استفهام در معناي »: ما«- 4جدول
  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  چيست  استفهام

  3/حاقه

پور؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه تبريزي؛ انصاري؛ بهرامآيتي؛ ارفع؛ اشرفي
اصفهاني؛ رياضي؛ الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ خواجوي؛ خسروي؛ رضاييجوامع

فولادوند؛ قرشي؛ رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛ طباطبايي؛ فارسي؛ 
شيرازي؛ مجتبوي؛ معزي؛ مصطفوي؛ مشكيني؛ مستفيد؛ گرمارودي؛ مكارم

  ياسري

  27/مدثر

پور؛ بلاغي؛ تبريزي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بهرامارفع؛ اشرفي آيتي؛
 الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ خواجوي؛ رضاييپورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه جوامع

الاسلام؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛ طباطبايي؛ فيضاصفهاني؛ رياضي؛ رهنما؛ 
شيرازي؛ مجتبوي؛ پور؛ گرمارودي؛ مكارمفولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان

  معزي؛ مصطفوي؛ مشكيني؛ ميبدي؛ مستفيد؛ ياسري

/مرسلات
14  

پور؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه تبريزي؛ انصاري؛ بهرامآيتي؛ ارفع؛ اشرفي
اصفهاني؛ رياضي؛ حجتي؛ خسروي؛  خواجوي؛ رضاييالجامع؛ حلبي؛ جوامع

الاسلام؛ قرشي؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ طبري؛ فولادوند؛ فارسي؛ فيض
شيرازي؛ مجتبوي؛ معزي؛ مصطفوي؛ مشكيني؛ پور؛ گرمارودي؛ مكارمكاويان

  ميبدي؛ مستفيد؛ ياسري

 ،17/انفطار
18  

پور؛ پور )؛ بهرام18ن(فقط آيه آيتي؛ ارفع، اشرفي تبريزي، انصاري، بانو امي
)؛ 17جوادي، پاينده؛  ترجمه جوامع الجامع؛ حلبي؛ حجتي(فقط آيه 

اصفهاني؛ رياضي؛  رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ خواجوي؛ رضايي
الاسلام؛ قرشي؛ گرمارودي؛ طبري؛ طباطبايي؛ فولادوند؛  فارسي؛ فيض

 ي؛ ميبدي؛ مستفيد؛ نجفيشيرازي؛ مجتبوي؛ معزي؛ مصطفوي؛ مشكينمكارم
  خميني؛ ياسري

 ،8/مطففين
19  

پور(آيه تبريزي؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بلاغي؛ بهرامآيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ اشرفي
الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ خواجوي؛ )؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه جوامع19

طباطبايي؛ اصفهاني؛ رياضي؛ رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ طبري؛ رضايي
 پور؛ گرمارودي؛ مكارمالاسلام؛ فولادوند؛ قرشي؛ كاويان؛ فارسي؛ فيض

  خمينيشيرازي؛ مجتبوي؛ معزي ؛ مصطفوي مشكيني؛ مستفيد؛ نجفي

  2/طارق

پور؛ تبريزي؛ انصاري؛ بلاغي؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بهرامآيتي؛ ارفع؛ اشرفي
ي؛ حجتي؛ خواجوي؛ خسروي؛ الجامع؛ حلبپورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه جوامع

اصفهاني؛ رياضي؛ رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ طباطبايي؛ طبري؛ فولادوند؛ رضايي
شيرازي؛ مجتبوي؛ پور؛ گرمارودي؛ مكارمالاسلام؛ قرشي؛ كاويانفارسي؛ فيض

  معزي؛ مصطفوي؛ مشكيني؛ ميبدي؛ مستفيد؛ ياسري
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  12/بلد

بروجردي؛ بانو امين؛ پورجوادي؛ پاينده؛ تبريزي؛ انصاري؛ آيتي؛ ارفع؛ اشرفي
اصفهاني؛ الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ خواجوي؛ خسروي؛ رضاييترجمه جوامع

رياضي؛ رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ طبري؛ فولادوند؛ 
شيرازي؛ مجتبوي؛ معزي؛ پور؛ گرمارودي؛ مكارمفارسي؛ قرشي؛ كاويان

  ميني، ياسريمصطفوي؛ مشكيني؛ ميبدي؛ نجفي خ

  2قدر/

تبريزي؛ انصاري؛ بروجردي؛ پورجوادي؛ ترجمه آيتي؛ ارفع؛ اشرفي
اصفهاني؛ رهنما؛ رياضي؛ الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ خواجوي؛ رضايي جوامع

الاسلام؛ قرشي؛ سراج؛ شعراني؛ طباطبايي؛ طبري؛ فولادوند؛ فارسي؛ فيض
معزي؛ مصطفوي؛ مشكيني؛ شيرازي؛ مجتبوي؛ پور؛ گرمارودي؛ مكارمكاويان

  ميبدي؛ نجفي خميني، ياسري

  10 ،3/قارعه

تبريزي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بلاغي؛ بانو امين؛ پورجوادي؛ آيتي؛ ارفع؛ اشرفي
 الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ خواجوي؛ خسروي؛ رضاييپاينده؛ ترجمه جوامع

 اصفهاني؛ رهنما؛ رياضي؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ طبري؛
 پور؛ گرمارودي؛ مكارمالاسلام؛ قرشي؛ كاويانفولادوند؛ فارسي؛ فيض

  شيرازي؛ مجتبوي؛ معزي؛ مصطفوي؛ مشكيني؛ ميبدي؛ نجفي خميني، ياسري

  5/همزه

پور؛ تبريزي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بهرامآيتي؛ ارفع؛ اشرفي
خواجوي؛ خسروي؛ الجامع؛ حلبي؛ حجتي؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه جوامع

اصفهاني؛ رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ طبري؛ رضايي
شيرازي؛ مجتبوي؛ معزي؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ گرمارودي؛ مكارم

  مصطفوي؛ مشكيني؛ ميبدي؛ نجفي خميني، ياسري
  
  »ما«ناديده گرفتن دومين  2.3

، در نظر نگرفتن آن است كـه از آراي  »ما«ي دومين هاي مشخص شده در ترجمهاز جمله گونه
  شود.برخي مترجمان برداشت مي

  »ما«ناديده گرفتن دومين  - 5جدول

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

بدون   بدون كاربرد
  ترجمه

اي؛ ابوالفتوح رازي؛ بانو امين؛ طاهري؛ عاملي؛ قمشهالهي  3/حاقه
  پورمشكيني؛ كاويان

  طاهري؛ عاملياي؛ قمشهالهي  27/مدثر
  اي؛ بروجردي؛ طاهري؛ طباطبايي؛ عامليقمشهالهي  14/مرسلات
 ،17/انفطار
  اي؛ بروجردي؛ حجتي؛ طاهري؛ عامليقمشهالهي  18

 ،8/مطففين
  اي؛ طاهري؛ عامليقمشهالهي  19
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  اي؛ طاهري؛ عامليقمشهالهي  2/طارق
  اي؛ طاهري؛ عامليقمشهالهي  12/بلد

  اي؛ بانو امين؛ طاهري؛ عاملي؛ فولادوندقمشهالهي  2قدر/
  اي؛ طاهري؛ عامليقمشهالهي  10 ،3/قارعه

  اي؛ طاهري؛ عامليقمشهالهي  5/همزه
  
  »چه چيز«و  »چگونه«، »چه«معاني  3.3

ذيل دومـين  » چه چيز«و » چگونه«، »چه«طور بسيار محدود به ذكر معاني برخي از مترجمان به
  اند.پرداخته» ما ادراك ما...«تعبير در » ما«
  
  »ادَري«ي فعل شناسي ترجمهگونه. 4

نزد مترجمان مشـاهده  » ادري«هاي مختلف زماني فعل هايي كه ترجمه گونهبا عنايت به تفاوت
  هاي مذكور ضرورت دارد.شناسي ترجمهشود، گونهمي
  

  ثلاثي مجرد و مضارع مثبت 1.4
فعل مضارع مثبـت (ثلاثـي   » ماأدَراك ما...«در اسلوب » ادَري«هاي موجود فعل از جمله ترجمه

  مجرد) است. 

  ادري: ثلاثي مجرد و مضارع مثبت - 6جدول
  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

فعل ثلاثي 
مجرد و 
مضارع 
  مثبت

  مي داني

  3/حاقه
ي پور؛ پاينده؛ ترجمهآيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ بهرام

الجامع؛ حجتي؛ رياضي؛ صفارزاده؛ فولادوند؛ فارسي؛  جوامع
  شيرازي؛ مستفيدزاده؛ مكارمقرشي؛گرمارودي؛ مصباح

  27/مدثر
پور؛ پاينده؛ حلبي؛ خواجوي؛ اشرفي تبريزي؛ بروجردي؛ بلاغي؛ بهرام

پور؛ رياضي؛ رهنما؛ طباطبايي؛ فارسي؛ فولادوند؛ قرشي؛ كاويان
  زاده؛ ياسرييني؛ مصباحگرمارودي؛ مستفيد؛ مشك

  14/مرسلات
پور؛ پاينده؛ پورجوادي؛ آيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ بهرام

الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خواجوي؛ رهنما؛ رازي؛ رياضي؛ ي جوامع ترجمه
پور؛ گرمارودي؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ فولادوند؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان

زاده؛  مصطفوي؛ مستفيد؛ مصباحشيرازي؛ مجتبوي؛ مشكيني؛ مكارم
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  نوبري؛ ياسري

  18 ،17/انفطار

جوادي؛ پاينده؛ پور؛ پورآيتي؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ ارفع؛ بهرام
الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خواجوي؛ رهنما؛ رازي؛ رياضي؛ ي جوامع ترجمه

)؛ 17پور(فقط آيه  صفارزاده؛ طباطبايي؛ عاملي؛ فارسي؛ فولادوند؛ كاويان
زاده؛ مشكيني؛ مستفيد؛ مجتبوي؛  شيرازي؛ مصباحگرمارودي؛ مكارم

  ياسري

  19 ،8/مطففين

پور؛ آيتي؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ ارفع؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بهرام
الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خواجوي؛ رهنما؛ رياضي؛  ي جوامعپاينده؛ ترجمه

پور؛ گرمارودي؛ كاويانصفارزاده؛ عاملي؛ فارسي؛ فولادوند؛ قرشي؛ 
زاده؛ مجتبوي؛ مصطفوي؛ شيرازي؛ ميبدي؛ معزي؛ مشكيني؛ مصباحمكارم

  مستفيد؛ ياسري

  2/طارق
الجامع؛  پور؛ ترجمه جوامعآيتي؛ اشرفي تبريزي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بهرام

پاينده؛ حجتي؛ حلبي؛ خواجوي؛ خسروي؛ رهنما؛ رياضي؛ صفارزاده؛ 
پور؛ گرمارودي؛ سي؛ فولادوند؛ قرشي؛ كاويانطباطبايي؛ عاملي؛ فار

  زاده؛ مجتبوي؛ ياسريمشكيني؛ مستفيد؛ ميبدي؛ معزي؛ مصباح

  12/بلد
پور؛ پاينده؛ حلبي؛ آيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ بروجردي؛ بهرام

خواجوي؛ رهنما؛ رياضي؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ طالقاني؛ فارسي؛ 
زاده؛ مجتبوي؛  پور؛ گرمارودي؛ مستفيد؛ مصباحفولادوند؛ قرشي؛ كاويان

  ميبدي؛ معزي؛ مشكيني

  2قدر/
جوادي؛ پاينده؛ پور؛ پورآيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ بهرام

الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خسروي؛ خواجوي؛  رهنما؛ ي جوامع ترجمه
گرمارودي؛ پور؛ رازي؛ رياضي؛ طباطبايي؛ فارسي؛ عاملي؛ قرشي؛ كاويان

  زاده؛ ميبدي؛ معزيشيرازي؛ مجتبوي؛ مستفيد؛ مصباحمكارم

  10 ،3/قارعه

پور؛ آيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ اشرفي تبريزي؛ بانو امين؛  بروجردي؛ بهرام
الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خسروي؛ ي جوامعپاينده؛ پورجوادي؛ ترجمه

؛ فارسي؛ خواجوي؛ رياضي؛ رازي؛ رهنما؛ صفارزاده؛ طالقاني؛ عاملي
- شيرازي؛ مستفيد؛ مصباحپور؛ گرمارودي؛ مكارمفولادوند؛ قرشي؛ كاويان

  زاده؛ مجتبوي؛ معزي؛ ميبدي؛ ياسري

  5/همزه
پور؛ آيتي؛ ارفع؛ اشرفي تبريزي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بهرام

الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خواجوي؛ رهنما؛ رياضي؛ ي جوامعپاينده؛ ترجمه
پور؛ طباطبايي؛ عاملي؛ فارسي؛ فولادوند؛ قرشي؛ كاويان صفارزاده؛

  زاده؛ مجتبوي؛ ميبدي؛ ياسريشيرازي؛ مستفيد؛ مصباحگرمارودي؛ مكارم
  
  مضارع منفي 2.4

ي استفهام غيرحقيقي خواهان ترجمه» داني...نمي«تعداد اندكي از مترجمان با بيان عبارت منفي 
  اند. بوده» ماأدَراك ما...«موجود در اسلوب 
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  ادري: مضارع منفي- 7جدول

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  فعل
  مضارع
  منفي

نمي داني، 
نداني، خبر 

  نداري

  جوادي؛ طاهري؛ عامليپور  3/حاقه

  27/مدثر
الجامع؛ حجتي؛ جوادي؛ ترجمه تفسير جوامعارفع؛ پور

رازي؛ مصطفوي؛ طاهري؛ طباطبايي؛ عاملي؛ معزي؛ 
  شيرازيمكارم

  طاهري؛ خسروي؛ معزي  14/مرسلات

حجتي؛ خسروي؛ طاهري؛ عاملي؛ معزي؛ مصطفوي؛   18 ،17/انفطار
  ياسري

  جوادي؛ خسروي؛ طاهري؛ نوبريپور  19 ،8/مطففين
  شيرازيجوادي؛ طاهري؛ مكارمپور  2/طارق

الجامع؛ حجتي؛ خسروي؛ جوادي؛ ترجمه تفسير جوامعپور  12/بلد
  شيرازيمصطفوي؛ مكارم طاهري؛ عاملي؛

  -----   2قدر/
  طباطبايي  10 ،3/قارعه

  جواديپور  5/همزه
  
  مضارع در معناي مستقبل 3.4

معناي مسـتقبل  » ماأدَراك ما...«در اسلوب » ادري«تعداد بسيار محدودي از مترجمان، براي فعل 
  است. تدوين شده 8را برگزيدند كه اسامي ايشان در جدول 

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  مضارع در معناي
  مستقبل

تواني يافت؛ 
  آگاه تواند كرد

  پوراي؛ كاويانقمشهالهي  3/حاقه

  ايقمشهالهي  27/مدثر
  ايقمشهالهي  14/مرسلات

  ايقمشهالهي  18 ،17/انفطار
  -------   19 ،8/مطففين
  2/طارق
   ------  

  بانو امين  12/بلد
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  ايقمشهالهي  2قدر/
  اي؛ بانو امينقمشهالهي  10 ،3/قارعه

  ايقمشهالهي  5/همزه
  
  ماضي باب افعال  4.4

را ماضي دو مفعـولي بـاب افعـال    » ماأدَراك ما...«در اسلوب » ادَري«گروهي از مترجمان، فعل 
  اند. كردهكردن و فهمانيدن ترجمه كردن، مطلعكردن، دانادانسته و آن را به معاني آگاه

  ادري: ماضي باب افعال - 9جدول

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  فعل
ماضي باب 

  افعال
دانا كرد؛ 
  آگاه كرد

اصفهاني؛ رهنما؛ سراج؛ طبري؛ بروجردي؛ خواجوي؛ رضايي  3/حاقه
  الاسلام؛ ميبدي؛ مشكيني؛ مجتبوي؛ ياسري فيض

 (دومين نوع ترجمه)؛ رضاييپور آيتي؛ انصاري؛ بانو امين؛ بهرام  27/مدثر
  الاسلام؛ ميبدي؛ مجتبوياصفهاني؛ شعراني؛ طبري؛ فيض

اصفهاني؛ شعراني؛ طبري؛ پور(دومين نوع ترجمه)؛ رضاييبهرام  14/مرسلات
  الاسلام؛ ميبديفيض

اصفهاني؛ سراج؛ پور(دومين نوع ترجمه)؛ بروجردي؛ رضاييبهرام  18 ،17/انفطار
  خمينيالاسلام؛ قرشي؛ ميبدي؛ نجفيطبري؛  فيضشعراني؛ طالقاني؛ 

اصفهاني؛ سراج؛ )؛ رضايي8پور(دومني نوع ترجمه فقط آيه بهرام  19 ،8/مطففين
  خمينيالاسلام؛ قرشي؛ ميبدي؛ نجفيشعراني؛ طبري؛ فيض

الاسلام؛ مصطفوي؛ اصفهاني؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛ فيضرضايي  2/طارق
  خمينينجفي

اصفهاني؛ سراج؛ شعراني؛ پور(دومين نوع ترجمه)؛ رضاييبهرام  12/بلد
  خمينيالاسلام؛ نجفيطبري؛ فيض

اصفهاني؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛ طالقاني؛ بروجردي؛ رضايي  2قدر/
  خميني؛ ياسريالاسلام؛ نجفيفولادوند؛ فيض
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  10 ،3/قارعه
اصفهاني؛ سراج؛ )؛ رضايي10پور(دومين نوع ترجمه فقط آيه بهرام

خميني؛ الاسلام؛ قرشي؛ مشكيني؛ نجفيشعراني؛ طبري؛ فيض
  ياسري

 اصفهاني؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛ مشكيني؛ مصطفوي؛ نجفيرضايي  5/همزه
  خميني

  
  ماضي نقلي 5.4

؛ »اسـت دانا كـرده «صورت ماضي نقلي مثبت و در معاني را به» ادَري«تعدادي از مترجمان، فعل 
  اند. ) ترجمه نموده3(حاقه/» ايندانسته«و ماضي نقلي منفي » استكردهآگاه «

  ادري: ماضي نقلي - 10جدول

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  فعل
  نقلي ماضي

است؛ آگاه دانا كرده
  استكرده

  بلاغي؛ مصطفوي؛ نوبري  3/حاقه
  رازي؛ نوبري  27/مدثر

  بلاغي  14/مرسلات

  بلاغي  18 ،17/انفطار

خميني؛ بلاغي؛ طالقاني؛ نجفي  19 ،8/مطففين
  خسروي

  بلاغي؛ طالقاني؛ رازي  2/طارق

  بلاغي؛ رازي  12/بلد
  بلاغي  2قدر/
  بلاغي؛ مصطفوي  10 ،3/قارعه

  الاسلامبلاغي؛ طالقاني؛ فيض  5/همزه
  
  ماضي مجهول 6.4

نـدرت در  آگاه شدن؛ داناگرديدن است كه بهبه معناي » دريِ«، »د. ر. ي«ي ماضي مجهول ريشه
  خورد.آراي مترجمان به چشم مي



  1401 مستانز، 4، شمارة 6سال  ،اسلاميمطالعات قرآني و فرهنگ    16

 

  ادري: ماضي مجهول - 11جدول

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  فعل
  مجهول ماضي

دانا گردانيد؛ آگاه 
  تواني شد

  شعراني  3/حاقه

  سراج  27/مدثر
  سراج  14/مرسلات

  پوراي؛ كاويانقمشهالهي  18 ،17/انفطار
  ايقمشهالهي  19 ،8/مطففين
  ------   2/طارق
  ------   12/بلد

  بانو امين  2قدر/
  ------   10 ،3/قارعه

  ------   5/همزه
  
  مضارع التزامي 7.4

را در اسلوب مورد نظـر بـه صـورت    » ادَري«بانو امين و صفارزاده از مترجماني هستند كه فعل 
از كجـا  «) و 3)؛ (حاقـه/ 17)؛ (انفطـار/ 2طارق/»(بدانيتواني چگونه«مضارع التزامي و در معاني 

  ) ترجمه نمودند. 27(مدثر/» بداني
  
  نزد مترجمان »ك«شناسي خطاب گونه .5

پرداخته » ماأدَراك ما...«دراسلوب » ك«در اين بخش به نقد و بررسي آراي مترجمان ذيل خطاب
  است. شده

  
  ضمير متصل 1.5

صورت ضمير متصل مـورد  را به...» ماادراك ما«در اسلوب » ك«خطاب تعداد كمي از مترجمان 
هـايي چـون ندانسـتت؛ آگاهـت     اند. ترجمهاند و در ترجمه خويش لحاظ نمودهتوجه قرار داده

  مشهود است.  14عنوان نمونه مد نظر قرار داد كه در جدولتوان بهكرد؛ دانايت ساخت را مي
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  ك: ضميرمتصل- 12جدول

  نام مترجمان  آيات  هترجم  كاربرد

  ضمير
  متصل

ندانستت؛ آكاهت 
كرد؛ دانايت 
  ساخت

  خواجوي؛ معزي؛ مشكيني  3/حاقه

  آيتي  27/مدثر
  -------   14/مرسلات

  قرشي  18 ،17/انفطار
  طالقاني؛ قرشي؛ معزي  19 ،8/مطففين
  طالقاني؛ معزي  2/طارق
  معزي  12/بلد

  معزي؛ مشكينيطالقاني؛ فولادوند؛   2قدر/
  طالقاني؛ معزي؛ مشكيني  10 ،3/قارعه

  طالقاني؛ معزي؛ مشكيني  5/همزه
  
  )تو( »انت«ضمير منفصل  2.5

تو) »(انت«را به معناي ضمير منفصل ...» ماادراك ما«در تعبير » ك«بسياري از مترجمان، خطاب 
در قالب ضمير منفصل » ك«توان گفت اقبال مترجمان به ترجمه ضمير اند. لذا ميترجمه نموده

  چشمگير بوده كه كه در جدول نيز مشهود است. 

  ك: به معناي ضميرمنفصل- 13جدول
  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  ضمير
  تو  »انت«منفصل 

  3/حاقه
الجامع؛ ي جوامعانصاري؛ ارفع؛ بروجردي؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه

اصفهاني؛ رازي؛ رهنما؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛ رضايي حلبي؛ خسروي؛ 
شيرازي؛  زاده؛ مكارمعاملي؛ فارسي؛ گرمارودي؛  مصباح طباطبايي؛

  ميبدي؛ مجتبوي؛ مصطفوي؛ ياسري

  27/مدثر
الجامع؛ ي جوامعترجمه ارفع؛ انصاري؛ بانو امين؛ پورجوادي؛ پاينده؛

رازي؛ رهنما؛ سراج؛  اصفهاني؛ رياضي؛رضايي حجتي؛ حلبي؛ خواجوي؛
زاده؛ مصباح شعراني؛ طبري؛ طباطبايي؛ فارسي؛ فولادوند؛ گرمارودي؛

  شيرازي؛ ميبدي؛ مشكيني؛ مجتبوي؛ معزيمكارم

  14/مرسلات
الجامع؛ ي جوامعاي؛ پاينده؛ ترجمهارفع؛ انصاري؛ الهي قمشه

رهنما؛ سراج؛ شعراني؛  رياضي؛ رضايي اصفهاني؛ خواجوي؛خسروي؛
شيرازي؛ ميبدي؛ مشكيني؛ طبري؛ طباطبايي؛ فارسي؛ فولادوند؛ مكارم
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  زادهمصباح

  18 ،17/انفطار

)؛ پورجوادي؛ 17آيتي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بانو امين؛ پاينده(فقط آيه 
)؛ حجتي؛  خواجوي؛ خسروي؛ 17الجامع(فقط آيه ي جوامعترجمه
)؛ 17شعراني؛ صفارزاده؛ طباطبايي(فقط آيهاصفهاني؛ سراج؛ رضايي

شيرازي؛ ميبدي؛ زاده؛ مكارمطبري؛ عاملي؛ فارسي؛ فولادوند؛ مصباح
  خمينيمشكيني؛ مصطفوي؛ معزي؛ نوبري؛  نجفي

  19 ،8/مطففين
ي آيتي؛ ارفع؛ انصاري؛ بانو امين؛ بروجردي؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه

اصفهاني؛ رهنما؛ وي؛ رياضي؛ رضاييالجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خسرجوامع
سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ طبري؛ فارسي؛ فولادوند؛ قرشي؛ گرمارودي؛ 

  خميني)؛ مشكيني؛ مجتبوي؛ نجفي19زاده؛ ميبدي(فقط آيه مصباح

  2/طارق
الجامع؛ حجتي؛ ي جوامعآيتي؛ انصاري؛ پورجوادي؛ پاينده؛ ترجمه

رياضي؛ رازي؛ سراج؛ شعراني؛ اصفهاني؛ خسروي؛ خواجوي؛ رضايي
طبري؛ طباطبايي؛ عاملي؛ فولادوند؛ قرشي؛ مشكيني؛ مصطفوي؛ 

  خمينيشيرازي؛ نوبري؛ نجفيزاده؛ مكارم مصباح

  12/بلد
آيتي؛ انصاري؛ بروجردي؛ پاينده؛ پورجوادي؛ حجتي؛ خسروي؛ 

اصفهاني؛ رازي؛ رياضي؛ سراج؛ شعراني؛ صفارزاده؛ خواجوي؛ رضايي
شيرازي؛ زاده؛ مكارمايي؛ طبري؛ عاملي؛ فارسي؛ فولادوند؛ مصباحطباطب

  ميبدي؛ مشكيني؛ مصطفوي

  2قدر/

اي؛ بروجردي؛ بانو امين؛ بلاغي؛ پاينده؛ قمشهآيتي؛ انصاري؛ الهي
الجامع؛ حجتي؛ خسروي؛ خواجوي؛ ي جوامعپورجوادي؛ ترجمه

طباطبايي؛  اصفهاني؛ رياضي؛ رازي؛ سراج؛ شعراني؛ طبري؛رضايي
 زاده؛ مكارم شيرازي؛ ميبدي؛ نجفيعاملي؛ فارسي؛ گرمارودي؛ مصباح

  خميني؛ ياسري

  10 ،3/قارعه

ي )؛ ترجمه3آيتي؛ انصاري؛ ارفع؛ بانو امين؛ بروجردي؛ پاينده(فقط آيه 
اصفهاني؛ الجامع؛ حجتي؛ حلبي؛ خسروي؛ خواجوي؛ رضاييجوامع

ي؛ طباطبايي؛ عاملي؛ فارسي؛ رياضي؛ رازي؛ سراج؛ شعراني؛ طبر
خميني؛ شيرازي؛ ميبدي؛ مصطفوي؛ نجفيزاده؛ مكارمفولادوند؛ مصباح

  ياسري

  5/همزه
الجامع؛ ي جوامعآيتي؛ انصاري؛ بروجردي؛ بانو امين؛ پاينده؛ ترجمه

اصفهاني؛ رياضي؛ سراج؛ حجتي؛ حلبي؛ خسروي؛  خواجوي؛ رضايي
 زاده؛ مكارمطبري؛ فولادوند؛ مصباحشعراني؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ 

  خمينيشيرازي؛ ميبدي؛ مصطفوي؛ نجفي
  
  )ص(خطاب به پيامبر  3.5

به » ما أدَراك ما...«در اسلوب » ك«ها زياد نيست معتقدند خطاب برخي از مترجمان كه تعداد آن
  دانند. شخص پيامبر(ص) است و آن را غير معين نمي
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  پيامبر(ص)ك: خطاب به - 14جدول 

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

  ضمير
  متصل

  خطاب خاص

اي محمد؛ اي 
  پيامبر؛

  اي رسول

  بلاغي؛ نوبري؛ حجتي  3/حاقه

  الاسلامبلاغي؛ نوبري؛ فيض  27/مدثر
  الاسلام؛ حجتي؛ بانو امينبلاغي؛ نوبري؛ فيض  14/مرسلات

  الاسلامبلاغي؛ نوبري؛ فيض  18 ،17/انفطار
  بلاغي؛ نوبري؛ عاملي  19 ،8/مطففين
  بلاغي؛ نوبري  2/طارق
  الاسلامبلاغي؛ فيض  12/بلد

  الاسلامنوبري؛ فيض  2قدر/
  الاسلام؛ عامليبلاغي؛ فيض  10 ،3/قارعه

  الاسلامبلاغي؛ فيض  5/همزه
  
   »ك«ناديده گرفتن خطاب  4.5

  اقدام به ترجمه نمودند. » ك«شمار قابل توجهي از مترجمان با ناديده گرفتن خطاب 

  ك: ناديده گرفتن خطاب- 15جدول

  نام مترجمان  آيات  ترجمه  كاربرد

ناديده گرفتن 
  بدون ترجمه  خطاب

اي؛ بانو امين؛ رياضي؛ قمشهتبريزي؛ الهيآيتي؛ اشرفي  3/حاقه
  پورفولادوند؛ قرشي؛ كاويان

پور؛ تبريزي؛ بروجردي؛ عاملي؛ قرشي؛ كاوياناشرفي  27/مدثر
  مصطفوي؛ ياسري

تبريزي؛ بروجردي؛ حلبي؛ رازي؛ طاهري؛ آيتي؛ اشرفي  14/مرسلات
  پور؛ گرمارودي؛ مصطفوي؛ مجتبوي؛ ياسريقرشي؛ كاويان

  18 ،17/انفطار
اي؛ بانو امين؛ بروجردي؛ پاينده؛ قمشهتبريزي؛ الهياشرفي

الجامع؛ حلبي؛ رازي؛ رياضي؛ ي جوامعپورجوادي؛ ترجمه
پور؛ مصطفوي؛ صفارزاده؛ طباطبايي؛ فولادوند؛ كاويان

  شيرازي؛ ياسريمكارم

پور؛ تبريزي؛ حلبي؛ صفارزاده؛ طاهري؛ كاوياناشرفي  19 ،8/مطففين
  مصطفوي؛ ميبدي؛ ياسري
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 فارسي؛ بروجردي؛ حلبي؛ امين؛ تبريزي؛ بانواشرفي  2/طارق
  ياسري ميبدي؛ پور؛ كاويان

پور؛ تبريزي؛ بانو امين؛ حلبي؛ قرشي؛ كاوياناشرفي  12/بلد
  مصطفوي؛ ياسري

  پورتبريزي؛ حلبي؛ قرشي؛ كاوياناشرفي  2قدر/

اي؛ بانو امين؛ بروجردي؛ قمشهتبريزي؛ الهياشرفي  10 ،3/قارعه
  پور؛ ياسريپورجوادي؛ خسروي؛ صفارزاده؛ قرشي؛ كاويان

ي اي؛ پورجوادي؛ ترجمهقمشهتبريزي؛ الهياشرفي  5/همزه
  پور؛ ياسريالجامع؛ فارسي؛ قرشي؛ كاويان جوامع

  
  هاساير خطاب 5.5

شـود.  در آراي مترجمان مشاهده مي» ك«هايي با معاني گوناگون ديگر براي خطاب تك ترجمه
) در هر دو آيه با رعايـت علامـت   19، 8الاسلام خطاب مذكور را (مطففين/عنوان مثال، فيضبه

است. خطاب عام نيز در آراي چندي از مترجمان ديده نمودهترجمه » اي آدمي)«(سجاوندي به 
) و در ترجمـه  3(حاقه/» تو اي انسان«شود. اين نوع خطاب در ترجمه صفارزاده به صورت مي

است. همچنين صورت ديگـري از ترجمـه   ) آمده17(انفطار/» بشرتو اي «شكل اي بهالهي قمشه
  خطاب به پيامبر(ص) و قوم ايشان است. ...» ماادراك ما«در تعبير » ك«
  
  »...ماادراك ما«تحليل آراي مترجمان ذيل  .6

به طـور مجـزا تحليـل    » ماادراك ما«در اين بخش، هر يك از كلمات استعمال شده در اسلوب 
  است. شده

 
   »ما«اولين  1.6

در اين پژوهش گزارش شد. هرچند اين كلمه » ما«اي است كه ذيل اولين ترجمه» ماي موصول«
است لكن رفته رفته كاربرد رفته هاي كهن، هم براي اشخاص و هم براي اشيا به كار ميدر زبان

مـاي  «هـاي  ). در قـرآن نيـز كاربرد  2، 8است (فرزانه، بـي تـا: ج  آن تنها به اشيا اختصاص يافته
است. ماننـد:  استفاده شده» من«شود و درمقابل، از موصول براي خداوند مشاهده نمي» موصول

در اسـلوب  » ما«كارگيري ). بر اين پايه، به62(نمل/» أمَنْ يجيِب المْضطْرََّ إذِا دعاه و يكشْف السوء«
ير نيست و شايسته است بـراي مقـام   به شكل موصول، از نظر نحوي توجيه پذ» ماأدَراك ما...« 
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رفتـه در  هاي استفهاميِ به كارشود. يكي ديگر از صورتاستفاده» من«شامخ خداوند از موصول 
اي كـه  بود كه پيشتر ارايـه شـد. نكتـه   » چگونه، چگونگي يا چطور«معناي » ما«ي اولين ترجمه

در عربـي بـه معنـاي    » رچگونه، چگـونگي يـا چطـو   «مترجمان از آن غافل بودند اين است كه 
اسـت و در  » متـي «بـه معنـاي   » كي«كه معناي عربي رود. در صورتيكار ميبه» لأني«و » كيف«

  گيرد.مراتب خيلي پايين براي ترجمه تعبير مذكور قرار مي
بـود بـدين   » چه چيز«استفهام از شيء به معناي » ماأدَراك ما...«هاي اسلوب از جمله ترجمه
را هم به كار برنـد بـاز قـائم    » چه كسي«خداوند است و اگر زماني » چه چيز« معنا كه منظور از

چه «است و » چه چيز«، »ما«ي وفادارتر و كارآمدتر براي اولين مقام همان معنا است. لذا ترجمه
   .از دقت كمتري برخوردار است» كسي
  
   »ما«دومين  2.6

جهت اينكه اسلوب مـورد  است اما به» چه چيز«به معناي  ...»ماأدَراك ما«در اسلوب » ما«دومين 
چـه  «صورت استفهام است، به جهت فصاحت كلام شايسته نيست معناي به» ما«نظر حاوي دو 

در نظر گرفت. اين در حالي است كه تعداد محدودي از مترجمـان  » ما«را نيز براي دومين » چيز
چـه  «و » چگونـه «، »چـه «هاي مختلفي مانند گونه را به» ما«بدون در نظر گرفتن اين مبنا دومين 

هاي مشخص اند. همچنين از جمله گونهاند و فصاحت كلام را ناديده گرفتهترجمه نموده» چيز
ي ايـن  ، در نظر نگرفتن آن است كه اين امر يك نقص در ترجمـه »ما«ي دومين شده در ترجمه

ايـن ميـان، گروهـي از مترجمـان،     شود و توجيه پذير نيسـت. در  مي دست مترجمان محسوب
» چيسـت « به معنـاي  » ادَري«را در نقش مفعول به دوم فعل ...» ماادراك ما«در تعبير» ما«دومين 
در » مـا «قرآن، دومـين هاي اعراب اند كه مفهوم استفهام را درون خويش دارا است. كتابدانسته

عنـوان مفعـول   عبارت ما بعد خود به دانند كه به همراهاين عبارت قرآني را نيز اسم استفهام مي
). بر اين اساس، بـا نظرداشـت   393، 30: ج1418كند (صافي، نقش ايفا مي» ادَري«به دوم فعل 

» چيسـت «رسـد معنـاي   اعراب مذكور و نيز در نظر گرفتن فصاحت و رواني كلام، به نظر مـي 
  .  باشد» ماأدَراك ما...«در اسلوب » ما«تري ذيل دومين ترجمه مناسب

  
  فعل ادري  3.6

به زمان ماضي و باب آن توجه ننمودند و آن را بـا افعـال   » ادري«اكثر مترجمان در ترجمه فعل 
در » ادَري«هـاي موجـود فعـل    انـد. از جملـه ترجمـه   هاي مختلف ترجمه كردهمتفاوت و زمان
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 اره شد. ترجمـه فعل مضارع مثبت (ثلاثي مجرد) بود كه پيشتر به آن اش...» ماأدَراك ما«اسلوب 
ماضـي بـاب افعـال    » ادَري«است لكن » تدَري«صورت ثلاثي مجرد مثبت، در عربي اين فعل به
شود. بنابراين، حجم وسيعي از مترجمـان بـه   معني مي» آگاه كرد؛ دانا كرد و فهمانيد«است و به 

زبان عربي اند. همچنين در اين فعل داشته علت ضعف قواعد عربي برداشت اشتباهي در ترجمه
شـود امـا   اسـتعمال مـي  » لا تـَدري «در قالـب  » داني، نداني، خبر ندارينمي«فعل مضارع منفي 

ماضي مثبت باب افعال است. بر فرض اينكه مترجمان با بيان » ادَري«همانطور كه بيان شد فعل 
...» راك ماماأدَ«استفهام غير حقيقي موجود در اسلوب  خواهان ترجمه» داني...نمي«عبارت منفي 

اند. از ديگـر  را لحاظ نكرده» ادَري«اند، باز اين مسئله قابل نقد است زيرا ماضي بودن فعل بوده
صورت ماضي نقلي است در ، لحاظ كردن آن به»ادَري«اشتباهات صورت گرفته در ترجمه فعل 

ما/كثَرُمَا/قلََّمـا  طال«، »قـد دري «هـاي  در زبان عربي با قالب» د. ر. ي«كه ماضي نقلي ريشه حالي
به معناي آگـاه شـدن؛   » دريِ«، »د. ر. ي«ي شود (همان). ماضي مجهول ريشهتشكيل مي» دري

رسـد. برگزيـدن   نظر نمـي لذا ترجمه ماضي مجهول نيز دقيق به». ادري«دانا گرديدن است و نه 
ن عربـي قالـب آن   كـه در زبـا  نيز بـا توجـه بـه ايـن    ...» ماأدَراك ما«معناي مستقبل براي اسلوب

اسـت. از  است، از دقت لازم در امر ترجمه برخـوردار نبـوده  » ستدَري، سوف تدَري«صورت  به
يا » ربما تدري«مضارع التزامي نيز بود كه در زبان عربي به شكل » ادري«هاي فعل جمله ترجمه

عميقـي دارد  ي فاصـله ...» مـاأدَراك مـا  «است و با ترجمه ماضي باب افعال اسلوب » انَ تدري«
  ).220: 1391(جواهري، 

را در باب افعال ترجمه نموده و ...» ماادراك ما«در اسلوب » ادري«گروهي از مترجمان، فعل 
اند. علامه جـوادي آملـي از   تعبير كرده» آگاه كرد؛ دانا كرد؛ مطلع كرد و فهمانيد«از آن به معاني 

ي اسـلوب مـذكور، كـاركرد آن را بيـان     نام عصر حاضر با نظر داشت به نگاه تفسـير مفسران به
هـاي صـورت   رسد با توجه بـه پـژوهش  نظر مياست كه بهبزرگداشت و عظمت مطلبي دانسته

گرفته از مقالات مشابه اسلوب مذكور، نظر ايشان نيـز همسـو بـا معنـاي بـاب افعـال اسـلوب        
رت گرفته در قدمت هاي صو) با توجه به واكاوي7: 1396باشد. (جوادي آملي، ...» ماادراك ما«

در اسـلوب  » ادَري«و تنقـيح منـاط آن از حيـث قواعـد ادبيـات عـرب، فعـل        » د.ر.ي«ي ريشه
كـردن،  كـردن، دانـا  باشـد كـه بـه معنـاي آگـاه     ماضي دو مفعولي باب افعال مـي ...» ماأدَراك ما«

يل آمدن ). در اين اسلوب به دل18: 1398كردن و فهمانيدن است (قطبي، اخوان و ديگران،  مطلع
يك جمله استفهامي در جايگاه مفعول دوم با اسقاط حرف جر (باء) مواجه هستيم كه به جـاي  

القرآن جمله استفهامي ما بعد فعـل (ادَري) را  است از اين رو در كتب اعرابآن يك جمله آمده
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 آورند كه بهترين وجه اعرابي متناسب با سـاختار ادبـي ايـن   مفعول دوم اين فعل به حساب مي
). ايـن  2521، 4: ج1427؛ علوان، 637، 8: ج 1422رسد (كرباسي، نظر ميفعل در زبان عربي به

 5،333: ج1250است (شـوكاني،  حالت در كتب نحوي و تفسيري به اسقاط خافض تعبير شده
به معنـاي  » دري«). بر اين پايه، ديدگاه صورت باب افعال فعل 46، 15: ج1415؛ آلوسي، 334و
مطابقـت داشـته و بـر سـاير     » ادَري«كـاملا بـا فعـل    » دانا كرد؛ مطلع كرد و فهمانيدآگاه كرد؛ «

  ها ترجيح دارد. ترجمه
  
   »ك«خطاب  4.6

صورت ضمير متصل مورد توجه قرار ندادند، ايـن  به» ك«آنچه كه مترجمان در ترجمه خطاب 
عربي ضمير متصـل  ي وفادار از دقت كمتري برخوردار است زيرا در است كه نسبت به ترجمه

ي فارسي نيز ضـمير بـه فعـل متصـل اسـت امـا       چسبد و در ترجمهبه فعل مي» ت«صورت به
هـا  در معنـاي غيـر معـين آن همـه انسـان     » تو«صورت خطاب به» ك«ي ضمير منفصل ترجمه

هاي مـورد نقـد در   باشد كه برخي از مترجمان به اين مسئله توجه ننمودند. از جمله ترجمه مي
ي سـوره  12خميني در آيـه  ي مرسلات و نجفيسوره 14ي معزي در آيه ، ترجمه»ك«خطاب 

ندانستند چيست روز جدا «صورت را به»يوم الفصل ماأدَراك ماو «ي بلد است. معزي معناي آيه
چه چيزي او «صورت را به» و ما ادَراك ما العقبه« خميني معناي آيهدر نظر گرفته و نجفي» شدن
در حالي » استاو ندانسته«رساند كه است و اين معنا را ميبرگزيده» اه كرد كه عقبه چيسترا آگ

صورت مفرد مـذكر مخاطـب   در اسلوب مورد نظر به» ك«كه كاملا واضح است معناي خطاب 
غيـر معـين بـوده و    ...» ماأدَراك مـا «در اسلوب » ك«است. همانطور كه بيان شد ضمير خطاب 

افراد تا روز قيامت هستند لذا برخي از مترجمان بدون در نظـر گـرفتن ايـن    مخاطب آن عموم 
نمودنـد. انتخـاب ايـن    » تـو «در قالـب ضـمير   » ك«ي ضمير اقدام به ترجمه عنوان قرينهمهم به

» ك«اي مبني بر خطاب غيرمعين بودن ضمير ترجمه از دو حيث قابل نقد است اول اينكه قرينه
» تو«شد دوم اين كه معناي دارد كه  بايستي اين مسئله در آن لحاظ ميدر متن مترجمان وجود ن

نمايـد. همچنـين خطـاب در    تطبيق مي» انت«در زبان عربي با ضمير منفصل » ك«براي خطاب 
در ظاهر به پيامبر(ص) است اما اين خطاب انحصاري نيست زيرا آيات ...» ما أدَراك ما«اسلوب 

از گفتگوي محرمانه و خصوصي با پيامبر(ص) است از طرفي چه  فراواني وجود دارد كه حاكي
دليلي وجود داشت كه توجه و تبيين موضوعات با اهميت مورد نظر الهي در قالب اين اسلوب 
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توانست به راحتي در وحي واقع شود و پيامبر(ص) صرفا از آن آگاه شود زيرا خداوند متعال مي
ان كند بدون اينكه ديگر نيازي باشد كه به تفصيل آن در معراجي اين مطالب را براي پيامبرش بي

). بنابراين مخاطب در اينجـا  197- 196: 1397بپردازد (مهدوي كني، ...» ما أدَراك ما«ادامه آيات 
ي مردم تا روز قيامت مخاطب اين آيات هستند. با اين حـال  صرفا پيامبر(ص) نيست بلكه همه

انـد. شـمار قابـل    را مختص پيامبر(ص) دانسته» ك«عين تعدادي از مترجمان چند خطاب غير م
اقدام به ترجمه نمودند كه با فرض در نظر » ك«توجهي از مترجمان نيز با ناديده گرفتن خطاب 

گرفتن سبك نوشتاري آنان در ترجمه، باز اين مسئله توجيه پذير نيست كه مخاطب اين آيـات  
صحيح بود، چه لزومي داشت در ساير آيـات، ايـن   شود. اگر ناديده گرفتن خطاب ناديده گرفته

  را در نظر گيرند. » ك«اسلوب خطاب 
ضمير » ك«در قرآن همواره با يك ...» ماادراك ما«بر اين اساس، با عنايت به اين كه اسلوب 

در اين اسلوب وجود دارد (ميداني، » ك«است و در كتب ديگر غير از قرآن نيز همواره اين آمده
دو ديدگاه دارند: اول آن كه: حـرف  » ك«)، ادباء، در رابطه با حرف خطاب 462: 1ش: ج1366

»كار مـي خطاب براي غير معين است كه براي مفرد، مثني، جمع، مونث و مذكر يكسان به» ك -

صـرفا  » ك«) و در ديـدگاه دوم، خطـاب   315، 30؛ همان، ج 10، 29: ج1420رود (ابن عاشور،
). ديدگاه اول با توجه به همگاني بودن 134: 2مه مردم (عاملي، جخاص پيامبر(ص) است نه ه

دعوت پيامبر(ص) رجحان دارد. لذا به كار رفتن خطاب در اين اسلوب به صورت مفرد، نـاظر  
توانـد  شود. به ديگر سخن، پيام الهي و درك اين موضوعات نميبه تمام افراد مخاطب قرآن مي

همگاني براي همـه مؤمنـان و    شد بلكه فهم آيات، وظيفهيك امر انحصاري براي پيامبر(ص) با
). بنابراين بـراي  196: 1397مسلمانان است و همگي مورد خطاب بحث هستند (مهدوي كني، 

رود و نيازي به تفكيك خطاب به طور خاص كار تواند بهمي...» ماأدَراك ما«هر مخاطبي اسلوب 
  پيامبر(ص) نيست.

  
  »...ماادراك ما«ترجمه برگزيده اسلوب  .7

هاي دقيق تري كه و ترجمه...» ماادراك ما«باعنايت به تحليل معاني تك تك كلمات در اسلوب 
پيشتر براي هر كلمه برگزيده شد، مي توان به بررسي معناي اسلوب مذكور و تـرجيح يكـي از   

در ابتـداي  » مـا «معاني بر ساير دست يافت. همان گونه كه اشاره شد، بهترين ترجمه براي اسم 
است. ترجمه مـذكور در آراي مفسـران نيـز مـورد     » چه چيزي«استفهام ...» ماأدَراك ما«اسلوب 
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؛ قمـي مشـهدي،   355، 26: ج1372، طبرسـي،  294: 1تـا: ج است(طوسـي، بـي  تاييد قرار گرفته
ــش، 13،402: ج1368 ــوان، 189، 10: ج1415؛ دروي ــايي و  2521، 4: ج1427؛ عل ــر كن ). تعبي

آيد. بهتـرين ترجمـه   مي به شمار» ما«هاي اين نوع نفي آگاهي از مخاطب، از ويژگي دربردارنده
است كه مطمح نظر برخي مترجمان » چيست«در تعبير فوق الذكر نيز استفهام » ما«براي دومين 

ترجمـه برگزيـده بـراي    » آگاه كرد؛ دانا كرد؛ مطلع كرد و فهمانيد«است. معاني قرآن قرار گرفته
نيـز بـه منزلـه خطـابي نـامعين و      » ك«شـد. همچنـين از   در اسلوب مذكور دانسته» يادر«فعل 

  همگاني، براي تمام مسلمانان و مومنان تعبير شد. 
با نظرداشت مجموعه معاني فوق، بايست به آراي مفسران نيز جهت تحليل معناي برگزيـده  

سـلوب مـذكور در قالـب    رجوع نمود. نظـرات مفسـران فـريقين در رابطـه بـا ا     ...» ماادراك ما«
  شود:بندي ميهاي زير تقسيم دسته

دانـي  دانـي يـا چـه مـي    معنـاي: نمـي  را به »...ماأدَراك ما«الف) شماري از مفسران، اسلوب 
، 5: ج1415حويزي، ؛ عروسي436، 24: ج1374شيرازي، ؛ مكارم68، ص26: ج1372(طبرسي، 

) هرگز 1921، 7: ج1356؛ مترجمان، 355، 26:  ج1372نمود (طبرسي، )؛ چه چيز تو را دانا583
رازي، ؛ فخـر 39، 17: ج1404همـداني،  يافت (حسينيفهميد و به كنه آن دست نخواهينخواهي

) و بـه علـم   84، 14: ج1368مشهدي، ؛ قمي217، 5: ج1415كاشاني، ؛ فيض117، 31: ج1420
اند كه حاكي از عدم علم يا گرفته) در نظر 299، 10تا): جنيستي (طوسي، (بياجمالي از آن آگاه

  داشتن علم اجمالي پيامبر(ص) در مورد قيامت و حوادث آن و عظمت شب قدر است.
ب) اكثر مفسران معتقدند كه خداوند با طرح پرسشي محدود و كوتاه بـه مخاطـب خـاص    

حـي،  هايي است كه ايشـان قبـل از و  باشد، خواهان القاء پيامخود كه همان پيامبر اكرم(ص) مي
، 27: ج1374شـيرازي،  ؛ مكارم80، 31: ج1420اند (فخر رازي، عالم به موضوعات مذكور نبوده

تـا):  ؛ طوسـي، (بـي  225 - 39، 17: ج1404همـداني،  ؛ حسـيني 197، 27: ج1372؛ طبرسي،182
. بنابراين، از نظر ايشان، غرض الهي از تكـرار ايـن   )313، 5: ج1415كاشاني، ؛ فيض385، 10ج

روي آن و شب قدر است، بيان عظمـت،  ترسيم كننده صحنه قيامت و حوادث پيش عبارت كه
، 26: ج1374(طبرسي،  فخامت، تهويل، اعجاب، تخويف، تهديد و تشريف بر پيامبر(ص) است

كاشـاني،  ؛ فـيض 183، 17: ج1404همـداني،  ؛ حسـيني 403، 25: ج1374شـيرازي، ؛ مكارم355
: 1383؛ دروزه،106، 29تا): جعاشور، (بي؛ ابن402، 13: ج1368مشهدي، ؛ قمي249، 5: ج1415

  ).599، 4: ج1407؛ زمخشري، 2046، 7: ج1356؛ مترجمان، 422، 5ج
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» كـذا   مـاأدَراك «ج) ديدگاه تفسيري ديگري نيز وجود دارد كه بر غير معين بـودن عبـارت   
 ه انجمـاد شـده  صـورت نيم ـ اي از تـاريخ بـه  سان كه اين عبارت در برههگذارد. بدينصحه مي

است. به شناسي كليشه نام دارد، قرار گرفتهناپذيري كه در عرف زبانگرديده و در قالب انعطاف
ي ادبي اصطلاحي بوده و مفعـولي كـه در تركيـب مـا بعـد      تعبيري ديگر، اسلوب مذكور، بسته

فتد چرا كـه اسـتفهام   االوقوع در آينده است و اتفاق ميوجود دارد محقق »...ماأدَراك ما«عبارت 
؛ 106، 29تـا): ج كند (ابن عاشـور، (بـي  در آن به معناي شدتي است كه حاكي از تفخيم امر مي

ادبي  ). هر چند با توجه به ساختار زبان عربي و بنا به ساختار صرفي آوايي اين بسته450، 30ج
باشـد (پروينـي،   تواند به خوبي گوياي دلالت حسي آن تحت الفظي آن نمي اصطلاحي، ترجمه

) لكن با لحاظ كردن اين مسأله و با در نظر گرفتن معنـاي بلاغـي اسـلوب    7: 1392زاده، اكبري
ي مزيد باب فخامت امر آن مشهود است و صيغه» ما«كه در استفهام غير حقيقي ...» ماأدَراك ما«

كـه  » ك«دن خطاب است و غير معين بو كه مزيد بودن آن حاكي از تأكيد و مبالغه»ادَري«افعال 
بـا سـومين نظـر    ...» مـاادراك مـا  « ترين ترجمـه در ابتداي همين بخش از نظر گذشت، مناسب

مطابقت بيشـتري  » چه چيز تو را آگاه كرد كه .... چيست؟«ادبي اصطلاحي  تفسيري يعني بسته
تب از اعلام هاي خاص خود، تأثير آن به مراي ادبي با ويژگيكارگيري اين نوع بستهدارد زيرا به
صورت معمول مؤثرتر است. براين اسـاس، ترجمـه معنايي(تحـت اللفظـي) بـراي      يك خبر، به

اسلوب فوق الذكر كارايي لازم را نداشته و ترجمه برگزيـده از نـوع ارتبـاطي اسـت. چـرا كـه       
سوي مخاطبان آن است و هدف از ارسـال پيـام، هـدايت    گيري پيام وحي (كلام الهي) بهجهت

شده با تأكيـد  كار گرفتهاست. اين سبك پرسشي كه در قالب چنين اسلوبي در قرآن بهمخاطبان 
فهماند كـه هـيچ چيـز و هـيچ كـس، علـم و درك       كند و ميبيشتري خبر خويش را مطرح مي

است و اين حاكي از نهايـت عظمـت و   ها ندادهچيستي موضوعات مورد نظر قرآني را به انسان
  نمايد. يت آن با تأثير پذيري بيشتري جلوه ميبزرگداشت مطلبي است كه اهم

  
  گيري نتيجه .8

كار رفته اند و هر يك از كلمات بهارايه نموده...» ماادراك ما«مترجمان معاني متنوعي از اسلوب 
و » چيست«، »چه چيزي«هاياند. در پژوهش حاضر، ترجمهدر آن را به چندگونه ترجمه نموده

در » ادري«و فعـل  » ما«به ترتيب براي اولين و دومين » مطلع كرد و فهمانيدآگاه كرد؛ دانا كرد؛ «
تـو  «مفهوم نامعين و همگـاني  » ك«شد. نيز براي خطاب الذكر بر ساير ترجيح دادهاسلوب فوق
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شد. مجموعه اين معـاني، بانظرداشـت آراي تفسـيري و قواعـد     برگزيده» اي انسان؛ تو اي بشر
را براي تعبير » چه چيز تو را آگاه كرد كه .... چيست؟«حي دقيق صرفي و نحوي، مفهوم اصطلا

گزيند كه نوعي ترجمه ارتباطي است. براين اساس، بايد گفت مترجمان در بر مي...» ماادراك ما«
اند. تعدد و تكثر مترجمان در ارايه يك ترجمه چندان موفق نبوده...» ما أدَراك ما«ترجمه عبارت 

هاي ناموفق تعبير مـذكور،  بودن آن نيست. ازجمله عوامل عرضه ترجمه خاص، دليل بر صحيح
توجهي به اسلوب ادبي اصطلاحي آن است. برخي اشتباهات و مبهمات حاصـل در ترجمـه   بي

است. اشتباه در معناي لغوي اين عبارت، از اين عبارت، ناشي از ضعف علم صرف و نحو بوده
اسـت. همچنـين، عـدم    ل اسلوبِ مورد بحث بـوده هاي مشهود برخي مترجمان ذيديگر ضعف

و در تمامي كاربردهاي قرآني آن ...» ما أدَراك ما«سازي نوشتار مترجم در عبارت مشابه يكپارچه
و عدم توجه به سياق و قواعد فهم متن، از جمله عواملي است كـه موجـب اقـدام بـه ترجمـه      

بايست نيم نگاهي به تفسير آيات، حـين  است. بر اين پايه، مترجم نادرست از سوي ايشان شده
  هاي ترجمه به اين مهم همت گمارد. تري از تعابير و اسلوبترجمه داشته و با فهم دقيق

  
  ها ضميمه

  استفهام حقيقي و غير حقيقي. 1
اطلاعي سؤال كننده از موضوع سؤال و در راستاي استفهام حقيقي پرسشي است كه ناشي از بي

اطلاعـي سـائل از   باشد كه ناشـي از عـدم بـي   حقيقي، پرسشي مياستفهام غيرفهم آن است اما 
موضوع سؤال و براي فهم آن نيست بلكه هدف آن چيز ديگري است كه با توجه بـه سـياق و   

شود. خداوند با مطرح نمودن موضوعي در قالب استفهام غير معناي جمله مراد وي مشخص مي
ترين معاني كلام الهي در فهم مخاطب خـويش  نتقال عميقواقعي و با اسلوبي بلاغي، خواهان ا

  )11، ص1384است. (برومند و ديگران، 
 موصول عام. 2

موصوال عام يا مشترك اسمي است كه براي مفرد، مثني، جمع، مذكر، مؤنث به شـكل يكسـان   
» مـا «و » كسي كه، كساني كه«كه به معناي » من«شود. اين نوع اسم موصول شاملكار برده ميبه

براي غير عاقـل  » ما«براي عاقل و » من«است. معمولا اسم موصول » چيزي كه، آنچه«به معناي 
  شود.كار برده ميبه
  



  1401 مستانز، 4، شمارة 6سال  ،اسلاميمطالعات قرآني و فرهنگ    28

 

  نامه كتاب
  قرآن 

  تهران: سروش. ترجمه قرآن (آيتي)،). 1374المحمد (آيتي، عبد
به تحقيق علـي عبـد البـاري     ،المثانيالقرآن العظيم و السبعروح المعاني في تفسير). 1415آلوسي، محمود (

 العطيه، بيروت: دارالكتب العلميه.

 .العربيالتاريخمؤسسةبيروت:  ،التحرير و التنوير تفسير). 1420عاشور، محمدبن طاهر (ابن

  .فاطمة الزهراءقم: انتشارات  اي)،قمشهترجمه قرآن (الهي). 1380ي، مهدي (قمشهالهي
  كاشاني.تهران: مؤسسه تحقيقاتي و انتشاراتي فيض آن (ارفع)،ترجمه قر). 1381ارفع، سيد كاظم (

 تهران: انتشارات جاويدان. ترجمه قرآن (اشرفي)،). 1380تبريزي، محمود (اشرفي

مشـهد: بنيـاد    القـرآن، الجنـان فـي تفسـير   الجنان و روحروض). 1408ابوالفتوح رازي، حسين بن علي (
  هاي اسلامي آستان قدس رضوي.پژوهش

  تهران: نهضت زنان مسلمان. العرفان در تفسير قرآن،مخزن). 1361امين، سيده نصرت (
  تهران: نشر و پژوهش فرزان روز. ترجمه قرآن (انصاري)،). 1377انصاري خوشابر، مسعود (

 تهران: انتشارات صدر. ترجمه قرآن (بروجردي)،). 1366بروجردي، سيدمحمدابراهيم (

  ، قم: انتشارات حكمت.الإكسيرحجةالتفاسير و بلاغ). 1386الحجت (بلاغي، سيد عبد
  ، قم: سبحان.نسيم حيات). 1385پور، ابوالفضل (بهرام

بررسي مباني پرسشـگري در قـرآن   ). «1384زاده، حسين (برومند، محمد حسين، معارف، مجيد، رجب
 .195- 172، صص، شماره دوازدهم، زمستانپژوهش ديني، »كريم با تأكيد بر اهم معاني استفهام

  .بنياد دايرةالمعارف اسلاميتهران:  ترجمه قرآن (پورجوادي)،). 1414پورجوادي، كاظم (
  جا.بي ترجمه قرآن (پاينده)،تا). پاينده ابوالقاسم (بي

ي قـرآن (بررسـي مـوردي    شناختي ترجمهشناسي زبانآسيب). «1392زاد (پرويني، خليل، فاطمه اكبري
 ، بهار و تابستان.مجله پژوهش ديني، »هاي سوره واقعهترجمه

  قم: پژوهشگاه حوزه و دانشگاه. شناسي ترجمه قرآن كريم،روش). 1391جواهري، محمدحسن (
  ). سخنراني مكتوب شده تفسير سوره واقعه، سايت اسراء.1396جوادي آملي، عبداالله (

  تهران:انتشارات اساطير. ترجمه قرآن (حلبي)،). 1380اصغر (حلبي، علي
 قم: انتشارات بخشايش. گلي از بوستان خدا،). 1384حجتي، سيدمهدي، (
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، تهـران: مركـز انتشـارات    السعادة في مقامات العبادةبيانترجمه ). 1372االله رياضي (خاني رضا/ حشمت
  دانشگاه پيام نور.

 تهران: انتشارات مولي. ترجمه قرآن (خواجوي)،). 1410خواجوي، محمد (

  ، حمص سوريه: الارشاد.الكريم و بيانهالقرآناعراب). 1415الدين (درويش، محي
 ، تهران: انتشارات امير كبير.الأسرار و عدة الأبراركشف). 1371رشيدالدين ميبدي، احمد بن ابي سعد(

قم: مؤسسه تحقيقاتي فرهنگي  ترجمه قرآن (رضايي)،). 1383علي و همكاران (اصفهاني، محمدرضايي
  دارالذكر.

 تهران: انتشارات كيهان. ترجمه و تفسير رهنما،). 1346العابدين (زينرهنما، 

  العربي.، بيروت: دارالكتابالتنزيلالكشاف عن حقائق غوامض). 1407زمخشري، محمود (
  تهران: شركت سهامي انتشار. ترجمه قرآن (سراج)،تا). سراج، رضا (بي

 ير.كثالقدير، دمشق: دار ابن). فتح1414شوكاني، محمد (

  تهران: سازمان چاپ و انتشارات اقبال. ترجمه قرآن (نوبري)،). 1396صادق نوبري، عبدالمجيد (
  رايانه.تهران: مؤسسه فرهنگي جهانترجمه قرآن (صفارزاده)، ). 1380صفارزاده، طاهره (

 .الإيماندارالرشيد مؤسسةدمشق:  الجدول في اعراب القرآن،). 1418صافي، محمد بن عبدالرحيم (

همـداني، قـم: دفتـر    بـاقر موسـوي  القرآن، محمـد ). الميزان في تفسير1417طباطبايي، سيدمحمدحسين (
  ي مدرسين حوزه علميه قم.انتشارات اسلامي جامعه

  تهران: انتشارات قلم. ترجمه قرآن (طاهري)،). 1380اكبر (طاهري قزويني، علي
  شركت سهامي انتشار.تهران:  پرتوي از قرآن،). 1362طالقاني، سيد محمود (

  العربيه.بيروت: دارالاحياء التراث التبيان في تفسيرالقرآن،تا). طوسي، محمدبن حسن (بي
گـروه مترجمـان، تهـران: انتشـارات      القـرآن، البيان فـي تفسـير  مجمع). 1372طبرسي، فضل بن حسن (

  ناصرخسرو.
  انتشارات اسماعيليان. ، قم:تفسير نورالثقلين). 1415عروسي حويزي، عبد علي بن جمعه (

  تهران: انتشارات صدوق. تفسير عاملي،). 1360عاملي، ابراهيم (
به تحقيق جمعي از نويسندگان، طنطاوي  الكريم (علوان)،القرآناعراب). 1427علوان، عبداالله بن ناصح (

  .دارالصاحبة للتراثمصر: 
  الاسلامي للدراسات.زلبنان: المرك تفسير سوره هل أتي،). 1424عاملي، جعفر مرتضي (

  تهران: انتشارات صدر. الصافي،تفسير). 1415كاشاني، ملامحسن (فيض
  العربي.، بيروت: دار احياء التراثالغيبمفاتيح). 1420فخرالدين رازي، ابوعبداالله محمد بن عمر (
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  .جا، بيالمعارف بزرگ اسلاميدايرةتا). فرزانه، بابك (بي
  تهران: انجام كتاب. ترجمه قرآن (فارسي)،. )1369الدين (فارسي، جلال

تهران: دارالقرآن الكريم (دفتر مطالعات تـاريخ   ترجمه قرآن (فولادوند)،). 1415مهدي (فولادوند، محمد
 و معارف اسلامي).

  ، تهران: انتشارات فقيه.ترجمه و تفسير قرآن عظيم). 1378الاسلام، سيد علي نقي (فيض
  تهران: بنياد بعثت. الحديث،احسن). 1377اكبر (قرشي، سيد علي

تهران: سـازمان چـاپ و    تفسير كنزالدقائق و بحرالغرائب،). 1368قمي مشهدي، محمد بن محمد رضا (
  انتشارات وزارت ارشاد اسلامي.

- كاربرد زبان). «1398حسين (طبسي، محمدمقدم، محمد، اخوانمقدم، زهره، رضاييقطبي، زهرا، اخوان
  يشناس

در قرآن » ما ادَراك«بازخواني اسلوب بياني »: دري«شناختي و ساختار ادبي ماده تاريخي در تحليل ريشه
  .276تا 253، صص65، شمارهمجله مطالعات تاريخي قرآن و حديثكريم، 

  لبنان: دارالمكتبه و الهلال.القرآن (كرباسي)، اعراب). 1422كرباسي، محمد جعفر (
  تهران: سازمان چاپ و انتشارات اقبال. پور)،ترجمه قرآن (كاويان). 1378پور، احمد (كاويان

  تهران: انتشارات قدياني. ترجمه قرآن (گرمارودي)،). 1384نام (گرمارودي، بي
  ، قم: دانشگاه امام صادق.تفسير سوره مباركه قدر). 1397مهدوي كني، محمدرضا (

  تهران: دارالكتاب الاسلاميه. تفسير نمونه،). 1347شيرازي، ناصر (مكارم
)، قـم: دارالقـرآن (دفتـر مطالعـات تـاريخ و معـارف       ترجمه قرآن (مكارم). 1373شيرازي، ناصر (مكارم

 اسلامي.

قرآن كريم با ترجمه و توضيحات لغـوي و ادبـي، حنيـف،     30تا  26).  جزء 1390رضا (مستفيد، حميد
 ران، تهران.تهران: مركز طبع و نشر قرآن جمهوري اسلامي اي

 قم: الهادي. ترجمه قرآن (مشكيني)،). 1381مشكيني، علي (

 تهران: انتشارات حكمت. ترجمه قرآن (مجتبوي)،). 1371الدين (مجتبوي، سيد جلال

 قم: انتشارات اسوه. ترجمه قرآن (معزي)،). 1372كاظم (معزي، محمد

  ارات اسلاميه.تهران: انتش تفسير خسروي،). 1390رضا (ميرزا خسرواني، علي
ي ، قم: دفتر انتشـارات اسـلامي جامعـه   ترجمه تفسير الميزان). 1374موسوي همداني، سيد محمدباقر (

 مدرسين حوزه علميه قم.

  هاي اسلامي آستان قدس رضوي.، مشهد: بنياد پژوهشترجمه تفسير جوامع الجامع). 1377مترجمان (
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  نشر كتاب، تهران.تهران: مركز تفسير روشن، ). 1380مصطفوي، حسن (
  تهران: سازمان انتشارات بدرقه جاويدان. زاده)،ترجمه قرآن (مصباح). 1380زاده، عباس (مصباح

، مجله دانشـكده ادبيـات و علـوم    »ي قرآن كريممقاله بررسي موضوع ترجمه). «1395مروتي، سهراب (
  .30تا1، صص6، شماره 3، دوره مطالعات ترجمه قرآن و حديثانساني دانشگاه تهران، 

  مشهد: معاونت فرهنگي آستان قدس. الامثال،مجمع). 1366ميداني، نيشابوري، احمد بن محمد (
  ، تهران: انتشارات سمت.در ترجمه از عربي به فارسي هاييروش). 1381ناظميان، رضا (

  تهران: انتشارات اسلاميه. تفسير آسان،). 1398جواد (نجفي خميني، محمد
  قم: انتشارات بنياد فرهنگي امام مهدي (عج). ترجمه قرآن (ياسري)،). 1415ياسري، محمود (


